the stylistic formal elements and the author’s rhythmic code which
Imply meaningful information.

M.TypunH, B.TypyunH

(MpukKapnaTtcbKNU yHIBepcUTeT IM.Bacuns
CrtepaHnkallpaHo-PpaHKIBCbK, YKpaiHa)

MOMNEPEOXEHHA | TMTOAOJTAHHA
IHTEP®EPEHUII HA JIEKCVMWHHOMY PIBHI Y
BUBHEHHI HIMEUBbKOI MOBW AK APYT OI

CHNEUIAJIBHOCTI

B pe3ynbTaTi PO3XOMXKEHHA HOPMW, CUCTEMU M y3yCy HIMeLbKOT Ta
PIAHOT MOBM Ba)X/IMBOro 3HayeHHA HabyBae BpaxyBaHHA CTydeHTaMW
CeMaHTUKWN CNiB. BINbWICTL NOMUMOK, AKI A0MYCKAKTbCA, BUKNUKAHI
IHTepmepeHUIeld MOB. Hallow MeTo € BUABMEHHA Ti TUMOBUX BWU-
nagkiB. CNpUYMHEHUX MEeBHOK YaCTUHOK NIEKCUKK HIMeUbKOT MOBMW, LLIO
NOMOMOXe CTyaeHTaM He TIIbKW nogonaTtu, anae W nonepeanTn LUe He-
raTuBHe dABulle. Pe3ynbTaTu 3ICTaBHOINo KOMIMOHEHTHOro aHani3y fa-
oyTb 3MOry' BMKNaga4dy 3’acyBaTi, AKI HaBUYKKM MNOTPIOHO 3aKpINnuUTW,
cpopmyBaTmM 3aHOBO, a AKI, WO BXe ICHYKTb, MOXHa 3acTocyBaTu B
YMOBaxX MOBJIEHHEBOI AIA/IbHOCTI.

BiagomMo, WO cy4yacHI PO3BUHYTI MOBU penpe3eHTOBaHI AOCUTb 3HAU-
HUM (POHAOM CniNbHUX cniB. Lle B OCHOBHOMY TepMIHU, CTBOPEHI Ha
OCHOBI TPeLbKoro I JaTUHCLKOro MOBHOIo mMartepilany. baraTto cniB Ul€el
KaTeroplii ctanu 3aralbHOBXWBaHUMN cnoBamMu, BUAO3IMIHUAM CBOI 3Ha-
yeHHA. Cnig 3ayBaXXUTW, WO CNOBHUKK He 3aBXAW BiAo6Gpa)katkoTb chne-
UMGIYHI 3HAYEHHA IHTepHauioHaNbHUX CMIB Y HIMeUbKIN MOBI, TOMY W
BUHWKAE HeratuBHWW BMNAWB PIAHOT MOBW. IHTepdepeHLis MOBM MOXe
BUHUKHYTWU TaKOX | Npu 3MIHI 3HayeHb. Lle gBULLE NOACHKETHLCA
PI3HOIO CEMAHTUKO NEeKCUYHUX OAMHULUbL ABOX MOB.

[Mepwnin TUN IHTepdepeHLUii BK/OYAE CnoBa | iX 3HAYEHHH, AKI
CMIB3BYYHI Yy /[BOX MOBax, ajie Mno3HayalTb CeMaHTUYHUMU Aude-
PEHUIMHWUMH O3HaKaMW pPi3HI npeameTwn, saBulla, NOHATTA, Aii. Hanp.:
Deputat BXWBaeTbCA B HIMELbKIN MOBI B 3HAYeHHI HaTypasibHa onjarta
(CinbCbKOrocnogapcbKoro poo6iTHMKa). B yKpalHCbKIA MOBI C/OBO He
Ma€ HIYOro CrinbHOro 3i 3HayeHHAM B HiMeubKin. B pigHin MoBI - fe-
nytaTt - ocoba, BubpaHa B 3aKOHOAABYMW UM THLUWUWA NMPeacTaBHULbKAUN
opraH; Dramaturg o3Ha4ae B HiMeLbKI MOBI 3aBigylO4nn penepTyap-
HOtO (NiTepaTypHOK) 4YaCTUHOW TeaTpy, a B PIAHIN - ApamaTypr, aBTop
npamatnyHmx TBOpPIB (Dramatiker, Schauspieldichter); Konkurs - B
HIMELbKIM MOBI - 6BAHKPOTCTBO, a B PIAHIN - 3MaraHHA Ha MpPemito, Mno-
cagy (Wettbewrb, Ausschreibung).



[1o apyroro Tuny BIAHOCATLCA C/0Ba, LWIO MNO3Ha4YalTb OJHAKOBI
BNacTUBOCTI, NpeamMeTn, dBULlla, NOHATTA, ane BIAPI3HAOTLCA CeMaH-
TUYHUMU  AndepeHUInHUMKU  03Hakamu. Lle nonicemaHTUYHI abo
OMOHIMIYHI CMNIB3BYYHI $HK HIMeuUubKiN, TakK 1 YKpalHCbKIM MoOBaM
IHTepHaUIOHaNbHI NeKcemMu, Hanpuknag, activ B HiMeubKin: 1. aKTUB-
HUW; 2. BINCbK.KaApOBUN Ha AIUCHIN cnyXo6i (omiuep, conpat); 3. TOW
(CMOpPTCMEH), WO BUCTYMNaEe Ha 3maraHHAxX. B yKpaiHCbKI/N MOBI C/10BO
aKTUBHWW BIANOBIAAE TINIbKN NepLloMy 3Ha4YeHHI0 HIMeLbKOro cnosa.

TpeTin TN OXOMAKE CoOBa 3 TOTOXHMMK abo NMOAIOHMMW 3HAUEH-
HAMW, BOHW 4acTo BIAPIZHATLCA PO3LWIMPEHUM ab0 0OMEXEHUM BXXWN-
BaHHAM, CTUNICTUYHUM 3abapBneHHAM. [1o UIET rpynu HanexaTtb ap-
Xal3Mun | Heonoriamu, Hanp.. Lektor - NeKTOp - C/I0OBO BK/MOYAE 3HAUEH-
HA, AKI BIAPI3HAOTLCA BXWBAHHAM. TaK, B HiMeUbKIN MOBI - NEKTOP -
BUKnaga4y IHO3eMHOT MOBW, MY3UKW, KPECNeHHA TOWO Yy BULLOMY Ha-
BYa/IbHOMY 3aknafl, peaakTop KHUMXXKOBOro BWUAABHWULITBA; MponaraH-
ANCT. B UbOMY OCTaHHbOMY 3Ha4deHHI CNOBO cniBnaga€e 31 3HAYEHHAM Y
PIAHIN MOBI.

J10 yeTBepTOro TUNY BXOAATb CNOBa, 3HAYEHHA AKUX 30IrarThbCA,
ane eKBIBaNeHTHUMW BOHU MOXYTb OYTU TINIbKU AUCTPUOYTUBHO,
Hanp.. Karte - KapTka, KBUTOK, /NIUCTIBKA BUCTYMNae €KBIBa/IeHTOM [0
YKPaTHCbKOT MOBM TI/IbKU B A0AaTKOBIN AncTpubyuil. MopisH.: Karte-
Postkarte, Ansichtskarte - nowToBa nWUCTIBKA, /NWUCTIBKA; 2.
Besuchskarte, Visitenkarte - Bi3autka; Eintrittskarte - BXigHUN KBUTOK;
4. Fahrkarte - npoizgHun KBUTOK; 5. Lebensmittelkarte - npoaososbya
KapTKa, 6. Speisekarte - meHlo.

M.Turchyny V.Turckyn

PREVENTING AND OVERCOMING
INTERFERENCE ON THE LEXICAL LEVEL

WHILE TEACHING GERMAN AS A SECOND
SPECIALITY

To overcome semantic interference at the lexical level it 1Is
necessary first to learn the main interference types, then to train them
In exercises. It i1s proposed that there should be two possibilities of
doing the exercises: either to do them by way of finding common traits
comparing the sources of two or more lexemes or through traits,
partially similar or totally different.

At the Initial stage of doing the German language we may propose
the exercises different in semantics, then we advise to focus attention
on partially similar semantic phenomena as they are more difficult.



